
Str./Str. 32 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.
Broj/Broj 4 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.

vjerodostojni. U slu~aju neslaganja, mjerodavan je engleski
tekst.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Fuad Kasumovi}, s. r.

Za Vladu
Ha{emitske Kraljevine Jordan

Ziad Fariz, s. r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-22/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-1188/11 od 21. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj
28. prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I MALEZIJE O IZBJEGAVANJU

DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRJE^AVANJA UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Malezije o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i sprje~avanja utaje

poreza u odnosu na poreze na dohodak, potpisan u Sarajevu, 21. lipnja 2007. godine, na hrvatskome, srpskom, bosanskom,
arapskom i engleskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I MALEZIJE O

IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I
SPRJE^AVANJA UTAJE POREZA U ODNOSU NA

POREZE NA DOHODAK

BOSNA I HERCEGOVINA
I
MALEZIJA
@ELE]I da zaklju~e Sporazum o izbjegavanju dvostrukog

oporezivanja i sprje~avanju utaje poreza u odnosu na poreze na
dohodak su se sporazumjele kako slijedi:

^lanak 1.
Osobe na koje se primjenjuje Sporazum

Ovaj Sporazum se primjenjuje na osobe koje su rezidenti
jedne ili obje

Dr`ave ugovornice.
^lanak 2.

Porezi na koje se primjenjuje Sporazum
(1) Ovaj Sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak

nametnute od strane Dr`ave ugovornice ili njenih politi~kih
jedinica ili lokalne vlasti, neovisno od na~ina naplate.

(2) Porezima na dohodak i na kapital smatraju se svi porezi koji
su nametnuti na ukupan dohodak ili na dijelove dohotka.

(3) Postoje}i porezi na koje }e se primjenjivati Sporazum su
posebno:
a) u Bosni i Hercegovini:

(i) porez na dohodak;
(ii) porez na dobit
(u daljem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez");

b) u Maleziji:
(i) porez na dohodak;
(ii) porez na dohodak od nafte
(u daljem tekstu: "malezijski porez")

(4) Sporazum se tako|e primjenjuje i na iste ili bitno sli~ne
poreze koji su poslije potpisivanja ovog sporazuma
nametnuti pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni
organi Dr`ava ugovornica obavijestiti }e jedni druge o
zna~ajnim promjenama u njihovim poreznim zakonima.

^lanak 3.
Op{te definicije

(1) Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst druk~ije ne
zahtijeva:
a) izraz"Bosna i Hercegovina" ozna~ava tritoriju Bosne i

Hercegovine, njeno teritorijalno more, kao i priobalne
oblasti nad kojima ona ima jurisdikciju i suverena prava
za svrhu istra`ivanja, iskori{tavanja i o~uvanja prirodnih
bogatstava, u skladu s Me|unarodnim zakonom;

b) izraz "Malezija" ozna`ava teritorije Federacije Malezije,
teritorijalne vode Malezije, morsko dno i potpovr{insko
tle u teritorijalnim vodama, vazdu{ni prostor iznad tih
oblasti, uklju~uju}i bilo koju oblast van granica
teritorijalnih voda Malezije morskog dna i
podpovr{inskog tla, koje su ili mogu kasnije biti odre|ene
prema zakonima Malezije i u skladu s Me|unarodnim
zakonom kao oblast nad kojom Malezija ima suverena
prava u svrhu istra`ivanja i iskori{}avanja prirodnih
bogatstava, `ivih ili ne`ivih;

c) izraz "Dr`ava ugovornica" i "druga Dr`ava ugovornica"
ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili Maleziju, u
zavisnosti od konteksta.

d) Izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine i
Republiku Srpsku, i Distrikt Br~ko;

e) izraz "osoba" obuhvata fizi~ku osobu, kompaniju ili
dru{tvo osoba

f) izraz "kompanija" ozna~ava bilo koje pravno tijelo ili
osoba koje se smatra pravnim osobama u porezne svrhe;

g) izrazi " poduze}e Dr`ave ugovornice" i "poduze}e druge
Dr`ave ugovornice" ozna~avaju poduze}e kojim upravlja
rezident Dr`ave ugovornice dr`ave, odnosno rezident
druge Dr`ave ugovornice;

h) izraz "dr`avljanin" ozna~ava:
(i) bilo koju fizi~ku osobu koja ima dr`avljanstvo

Dr`ave ugovornice dr`ave,
(ii) bilo koju pravnu osobu, partnerstvo ili udru`enje

koje takav svoj status sti~e prema va`e}im
zakonima u Dr`avi ugovornici;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
pomorskim brodom, ili avionom kojim upravlja poduze}e
Dr`ave ugovornice, osim ako se pomorski brod ili avion



koriste isklju~ivo izme|u mjesta u drugoj Dr`avi
ugovornici;

j) izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
(i) u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo financija i

trezora ili njegov ovla{teni predstavnik,
(ii) u Maleziji: Ministar financija ili njegov ovla{teni

predstavnik;
(2) Prilikom primjene ovog sporazuma u bilo koje vrijeme od

strane Dr`ave ugovornice, svaki izraz koji u njemu nije
definisan }e, ukoliko kontekst ne zahtijeva druga~ije, imati u
to vrijeme zna~enje sukladno zakonu te dr`ave za potrebe
poreza na koje se ovaj sporazum primjenjuje. Svako
zna~enje sukladno va`e}im poreznim zakonima te dr`ave
ima prednost u odnosu na zna~enje koje tom izrazu daju
drugi zakoni te dr`ave.

^lanak 4.
Rezident

(1) Za potrebe ovog sporazuma, izraz "rezident Dr`ave
ugovornice", ozna~ava osobu koja u skladu sa zakonima te
dr`ave, podlije`e oporezivanju u toj dr`avi na osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta uprave ili bilo kojeg drugog
kriterija sli~ne prirode, i tako|e ozna~ava tu dr`avu, njenu
politi~ku jedinicu, lokalnu vlast ili ustavno tijelo. Me|utim,
ovaj izraz ne obuhvata bilo koje osobe koje podlije`e
oporezivanju u toj dr`avi samo u odnosu na dohodak iz
izvora u toj dr`avi ili imovine koja se u njoj nalazi.

(2) Ako je u skladu sa odredbama stavka 1 fizi~ka osoba
rezident obje Dr`ave ugovornice, njen status se odre|uje na
slijede}i na~in:
a) smatra se da je rezident samo one dr`ave u kojoj ima

stalno mjesto stanovanja; ako ima stalno mjesto
stanovanja u obje dr`ave, smatra se da je rezident dr`ave
sa kojom ima tje{nje li~ne i ekonomske veze (sredi{te
`ivotnih interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovanja, smatra se da je rezident dr`ave u kojoj
ima uobi~ajeno mjesto stanovanja;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ni
u jednoj od njih, smatra se rezidentom dr`ave ~iji je
dr`avljanin;

d) ako je dr`avljnin obje dr`ave ili ni jedne od njih, nadle`ni
organi Dr`ava ugovornica }e rije{iti pitanje zajedni~kim
dogovorom.

(3) Ako je u skladu sa odredbama stavka 1 osoba, osim fizi~ke
osobe, rezident obje Dr`ave ugovornice, tada nadle`ni
organi Dr`ava ugovornica rje{avaju to pitanje me|usobnim
dogovorom.

^lanak 5.
Stalna jedinica

(1) Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog Sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovanja kroz koje se poslovanje
poduze}a, u potpunosti ili djelimi~no, obavlja.

(2) Izraz "stalna jedinica" posebno podrazumijeva slijede}e:
a) sjedi{te uprave;
b) filijala;
c) poslovnica;
d) fabrika;
e) radionica, i
f) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mjesto

iskori{tavanja prirodnih bogatstava.
(3) Gradili{te, gra|evinski, instalacioni ili monta`ni projekti

predstavljaju stalnu jedinicu samo ako oni traju vi{e od
dvanaest mjeseci.

(4) Smatra se da poduze}e Dr`ave ugovornice ima stalnu
jedinicu u drugoj Dr`avi ugovornici ako vr{i nadzorne
aktivnosti u toj dr`avi du`e od dvanaest mjeseci u okviru
dvanaestomjese~nog perioda u vezi sa gradili{tem ili
gra|evinskim, instalacionim ili monta`nim projektom koji se
sprovodi u toj drugoj dr`avi.

(5) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lanka, izraz "stalna
jedinica" ne podrazumijeva:

a) upotrebu objekata isklju~ivo u svrhu skladi{tenja,
izlaganja ili isporuke dobara ili robe koja pripadaju
poduze}u;

b) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripadaju poduze}u
isklju~ivo u svrhu skladi{tenja, izlaganja ili isporuke;

c) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripadaju poduze}u
isklju~ivo u svrhe prera|ivanja od strane drugog
poduze}a;

d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili prikupljanja informacija za
poduze}e;

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
obavljanja nekih drugih djelatnosti za poduze}e, koje su
privremenog ili pomo}nog karaktera;

f) odr`avanja stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kombinacije djelatnosti navedenih u to~kama a) do e), s
tim da je ukupna djelatnost stalnog mjesta poslovanja koja
nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili pomo}nog
karaktera.

(6) Nezavisno od odredaba stavaka 1 i 2, kada osoba, osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primjenjuje
stavak 7, djeluje u jednoj od dr`ava u ime poduze}a druge
dr`ave, smatra se da to poduze}e ime stalnu jedinicu u
prvopomenutoj dr`avi u odnosu na djelatnost koju to osoba
obavlja za poduze}e, ako to osoba:
(a) ima i uobi~ajeno koristi u prvopomenutoj dr`avi

ovla{tenje da zaklju~uje ugovore u ime poduze}a, osim
ako su djelatnosti tog osobe ograni~ene na djelatnosti
navedene u stavku 4, koje, ako bi se obavljale preko
stalnog mjesta poslovanja, ne bi ovo stalno mjesto
poslovanja ~inile stalnom jedinicom prema odredbama
tog stavka, ili

(b) nema takvo ovla{tenje, ali uobi~ajeno odr`ava u
prvopomenutoj dr`avi zalihu dobara ili robe koja pripada
poduze}u od kojeg on redovno izvr{ava narud`be u ime
tog poduze}a.

(7) Ne smatra se da poduze}e ima stalnu jedinicu u Dr`avi
ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavlja svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili
drugog zastupnika sa samostalnim statusom, ukoliko ta
osobe djeluju u okviru svojih uobi~ajenih poslovnih
djelatnosti.

(8) ^injenica da kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice
kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge Dr`ave ugovornice ili koja obavlja poslovanje u toj
dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in) sama po sebi
nije dovoljna da se jedna komnpanija smatra stalnom
jedinicom druge kompanije.

^lanak 6.

Dohodak od nepokretne imovine
(1) Dohodak kojeg ostvari rezident Dr`ave ugovornice od

nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede i
{umarstva) koja se nalazi u drugoj Dr`avi ugovornici mo`e
se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje u skladu sa
zakonom Dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjenjuju odredbe op{teg zakona o zemlji{noj svojini,
plodou`ivanje nepokretne imovine i prava na promjenjiva ili
stalna pla}anja kao naknade za iskori{tavanje ili prava na
iskori{tavanje mineralnih nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih
bogatstava; pomorski brodovi, rije~ni brodovi i avioni ne
smatraju se nepokretnom imovinom.

(3) Odredbe stavka 1 primjenjuju se na dohodak koji se ostvari
neposrednim kori{}enjem, iznajmljivanjem ili drugim
na~inom kori{}enja nepokretne imovine.

(4) Odredbe stavaka 1 i 3 primjenjuju se i na dohodak od
nepokretne imovine poduze}a i na dohodak od nepokretne
imovine koja se koristi za obavljanje saostalnih li~nih
djelatnosti.
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^lanak 7.
Dobit od poslovanja

(1) Dobit poduze}a Dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj
Dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi.
Ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi
ugovornici na pomenuti na~in, dobit poduze}a mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje u toj stalnoj jedinici.

(2) Zavisno od odredaba stavka 3, kada poduze}e Dr`ave
ugovornice obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici
preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj Dr`avi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostvariti da je bilo odvojeno i posebno poduze}e koje
se bavi istim ili sli~nim djelatnostima, pod istim ili sli~nim
uvjetima i da je poslovala potpuno samostalno sa
poduze}em, ~ija je stalna jedinica.

(3) Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao odbici
tro{kovi koji su napravljeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i tro{kove upravljanja i op{te administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mjestu.

(4) Ako je uobi~ajeno da se u Dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti poduze}a na njegove posebne dijelove,
rje{enje iz stavka 2 ovog ~lanka ne sprije~ava tu Dr`avu
ugovornicu ta takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi dobit
koja se oporezuje. Usvojeni metod raspodjele, me|utim,
treba biti takav da rezultat bude u skladu sa na~elima koja su
sadr`ana u ovom ~lanku.

(5) Ako su obavje{tenja dostupna nadle`nom organu nedovoljna
da se utvrdi dobit koja se pripisuje stalnoj jedinici poduze}a,
ovaj ~lanak ne}e uticati na primjenu bilo kojeg zakona te
dr`ave koji se odnosi na utvr|ivanje poreske obaveze osobe,
izvr{avanjem prava ili davanjem procjene od strane
nadle`nog organa, s tim da se primjenjuje Zakon, onoliko
koliko dostupno obavje{tenje nadle`nom organu to
omogu}ava, u skladu s principima ovog ~lanka.

(6) Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za poduze}e.

(7) Za potrebe prethodnih stavaka, dobit koja se pripisuje stalnoj
jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoljan razlog da se postupi
druga~ije.

(8) Kada dobit obuhvata pojedine dohotke koji su regulisani
drugim ~lancima ovog sporazuma, odredbe ovog ~lanka ne
uti~u na odredbe tih ~lanaka.

^lanak 8.
Brodski i avio prevoz

(1) Dobit poduze}a Dr`ave ugovornice od kori{tenja pomorskih
brodova ili aviona u me|unarodnom saobra}aju oporezuje se
samo u toj dr`avi.

(2) Stav 1 primjenjuje se i na u~e{}e u dobiti od kori{}enja
pomorskih brodova ili aviona koju ostvari poduze}e Dr`ave
ugovornice od u~e{}a u zajedni~kim fondovima,
zajedni~kom poslovanju ili me|unarodnoj poslovnoj
agenciji.

^lanak 9.
Povezana poduze}a

(1) Ako:
a) poduze}e Dr`ave ugovornice u~estvuje posredno ili

neposredno u upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a
druge Dr`ave ugovornice, ili

b) ista osobe u~estvuju posredno ili neposredno u
upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a Dr`ave
ugovornice i poduze}a druge Dr`ave ugovornice

i ako se u oba slu~aja, izme|u ta dva poduze}a, u njihovim
trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni ili
nametnuti uvjeti razlikuju od uvjeta koji bi bili dogovoreni
izme|u nezavisnih poduze}a, dobit koju bi, da nema tih
uvjeta, ostvarilo jedno od poduze}a, ali je zbog tih uvjeta

nije ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog poduze}a i
shodno tome oporezovati.

(2) Ako Dr`ava ugovornica uklju~uje u dobit poduze}a te
dr`ave, i shodno tome oporezuje, dobit poduze}a druge
Dr`ave ugovornice koja je bila oporezovana u toj drugoj
dr`avi i tako uklju~ena dobit predstavlja dobit koju bi
ostvarilo poduze}e prvo-spomenute Dr`ave ugovornice da su
uvjeti dogovoreni izme|u ta dva poduze}a bili kao uvjeti
dogovoreni izme|u dva nezavisna poduze}a, onda }e ta
druga Dr`ava ugovornica u~initi odgovaraju}a
prilago|avanja iznosa poreza koji je naplativ na takvu dobit.
Prilikom odre|ivanja pomenutog prilago|avanja uzima}e se
u obzir ostale odredbe ovog sporazuma, a nadle`ni organi
Ugovornih dr`ava }e se po potrebi uzajamno konsultovati.

^lanak 10.
Dividende

(1) Dividende koje ispla}uje kompanija rezident Dr`ave
ugovornice rezidentu druge Dr`ave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, dividende se tako|e mogu oporezivati i u dr`avi
~iji je rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu
sa zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
rezident druge Dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e
biti ve}i od:
a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik

kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje izravno
najmanje 20 procenata imovine kompanije koja ispla}uje
dividende.

b) 10 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje dobiti kompanije iz koje
se dividende ispla}uju.

(3) Izraz "dividende", u ovom ~lanku, ozna~ava dohodak od
akcija ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu potra`ivanja
duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je
porezno izjedna~en sa dohotkom od akcija u zakonima
dr`ave ~iji je rezident kompanija koja vr{i raspodjelu.

(4) Odredbe stavaka 1 i 2 ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik
dividendi, rezident Dr`ave ugovornice, obavlja poslovanje u
drugoj Dr`avi ugovornici ~iji je rezident kompanija koja
ispla}uje dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
dr`avi, ili obavlja u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze smje{tene u toj dr`avi, a imovina u
vezi s kojom se ispla}uju dividende stvarno pripada toj
stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom slu~aju primjenjuju se
odredbe ~lanaka 7. ili 14, u zavinosti od slu~aja.

(5) Ako kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice ostvaruje
dobit ili dohodak iz druge Dr`ave ugovornice, ta druga
dr`ava ne mo`e nametnuti porez na dividende koje ispla}uje
kompanija, osim ako se te dividende ispla}uju rezidentu te
druge dr`ave ili ako imovina na osnovu koje se dividende
ispla}uju stvarno pripada stalnoj jedinici ili stalnoj bazi koja
se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti neraspodijeljenu dobit
kompanije oporezovati porezom na neraspodijeljenu dobit
kompanije, ~ak i ako se ispla}ene dividende ili
neraspodijeljena dobit u potpunosti ili djelimi~no sastoje od
dobiti ili dohotka koji su nastali toj drugoj dr`avi.

^lanak 11.
Kamata

(1) Kamata koja nastaje u Dr`avi ugovornici, a ispla}uje se
rezidentu druge Dr`ave ugovornice mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, kamate se tako|e mogu oporezivati u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju i u skladu sa zakonima te dr`ave,
ali, ako je stvarni vlasnik kamate rezident druge Dr`ave
ugovornice, tako utvr|en porez ne mo`e prelaziti 10
procenata bruto iznosa kamate.

(3) Nezavisno od odredaba stavka 2, vlada Dr`ave ugovornice
mo`e biti izuzeta od poreza u drugoj Dr`avi ugovornici u
odnosu na kamatu koju ostvari ta Vlada iz te druge dr`ave.

(4) Za potrebe stavka 3, izraz "Vlada":
a) u slu~aju Bosne i Hercegovine ozna~ava i obuhvata:

(i) Vije}e ministara Bosne i Hercegovine,



(ii) Centralnu banku Bosne i Hercegovine i
(iii) Izvoznu kreditnu agenciju (IGA) Bosne i

Hercegovine;
(a) U slu~aju Malezije, ozna~ava Vladu Malezije i obuhvata:

(i) vlade dr`ava;
(ii) lokalne vlasti,
(iii) Banku Negara Malezije i
(iv) Export-import banku Malezije Berhad (EXIM

Banka).
(5) Izraz "kamata" u ovom ~lanku ozna~ava prihod od

potra`ivanja duga svake vrste, neovisno od toga da li su
osigurana zalogom i da li se po osnovu njega sti~e pravo na
u~e{}e u dobiti du`nika, a posebno prihod od dr`avnih
hartija od vrijednosti i prihod od dr`avnih obveznica ili
obveznica zajma, uklju~uju}i premije i nagrade na takve
hartije od vrijednosti, obveznice ili obveznice zajma.
Zatezna kamata se ne smatra kamatom u smislu ovog ~lanka.

(6) Odredbe stavaka 1 i 2 se ne primjenjuju ako stvarni vlasnik
kamate, rezident Dr`ave ugovornice, obavlja poslovanje u
drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj kamata nastaje preko stalne
jedinice koja se nalazi u toj dr`avi, ili obavlja u toj drugoj
dr`avi samostalne li~ne djelatnosti preko stalne baze koja se
nalazi u toj dr`avi, a potra`ivanje duga na koji se pla}a
kamata je stvarno povezano sa stalnom jedinicom ili stalnom
bazom. U tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lanka 7. ili
~lanka 14, u zavisnosti od slu~aja.

(7) Smatra se da kamata nastaje u Dr`avi ugovornici kada je
isplatilac kamate sama ta dr`ava, njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast, ustavno tijelo ili rezident te dr`ave. Ako osoba
koja pla}a kamatu, bez obzira na to da li je rezident Dr`ave
ugovornice, ima u toj Dr`avi ugovornici stalnu jednicu ili
stalnu bazu sa kojom je povezan dug na koji se pla}a
kamata, a tu kamatu snosi ta stalna jedinica ili stalna baza,
smatra se da kamata nastaje u dr`avi u kojoj se nalazi stalna
jednica ili stalna baza.

(8) Ako se iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e osobe,
imaju}i u vidu potra`ivanje duga za koje se kamata pla}a,
prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u platioca i stvarnog
vlasnika, odredbe ovog ~lanka primjenjuju se samo na iznos
koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U tom slu~aju,
prepla}eni iznos oporezuje se u skladu sa zakonima svake
Dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog
sporazuma.

^lanak 12.
Autorske naknade

(1) Autorske naknade koje nastaju u Dr`avi ugovornici i pla}ene
su rezidentu druge Dr`ave ugovornice mogu se oporezovati
u toj drugoj dr`avi.

(2) Autorske naknade se mogu oporezivati i u Dr`avi ugovornici
u kojoj nastaju u skladu sa zakonima te dr`ave, ali, ako je
stvarni vlasnik tih autorskih naknada rezident druge
ugovorne dr`ave, tako utvr|eni porez ne mo`e biti ve}i od 8
procenata bruto iznosa autorskih naknada.

(3) Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanku ozna~ava pla}anje
bilo koje vrste koja su primljena kao naknada za kori{tenje
ili za pravo kori{tenja autorskih prava na knji`evno,
umjetni~ko ili nau~no djelo, uklju~uju}i kinematografske
filmove ili filmove i trake za radijsko ili televizijsko
emitovanje, bilo kojeg patenta, za{titnog znaka, nacrta,
modela, plana, tajne formule ili procesa ili za kori{}enje
opreme ili za informacije (know-how/znanje) koje se odnose
na industrijska, komercijalna ili nau~na iskustva.

(4) Odredbe stavaka 1 i 2 se ne primjenjuju ako stvarni vlasnik
autorskih naknada, rezident Dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jednice koja se nalazi u toj
drugoj Dr`avi ugovornici ili obavlja samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drugoj dr`avi, a
pravo ili imovina u vezi s kojima se autorske naknade
pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj jednici ili stalnoj bazi. U
tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lanka 7. ili ~lanka 14, u
zavisnosti od slu~aja.

(5) Smatra se da autorske naknade nastaju u Dr`avi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dr`ava, njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast, ustavno tijelo ili rezident te dr`ave. Ako se
osoba koja pla}a autorske naknade, bez obzira na to da li je
rezident Dr`ave ugovornice, ima u Dr`avi ugovornici stalnu
jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom je nastala obveza
pla}anja autorskih naknada koje snosi ta stalna jednica ili
stalna baza, smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi u
kojoj se nalazi stalna jednica ili stalna baza.

(6) Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e osobe,
imaju}i u vidu kori{tenje, pravo ili informaciju za koje se
one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
platioca i stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe
ovog ~lanka se primjenjuju samo na iznos koji bi tada bio
dogovoren. U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u
skladu sa zakonima svake Dr`ave ugovornice, imaju}i u
vidu ostale odredbe ovog sporazuma.

^lanak 13.
Naknade za tehni~ke usluge

(1) Naknade za tehni~ke usluge, koje nastaju u Dr`avi
ugovornici i pla}aju se rezidentu druge Dr`ave ugovornice
mogu biti oporezovane u toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, takve nakande za tehni~ke usluge mogu biti
oporezovane i u Dr`avi ugovornici u kojoj nastaju i prema
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik tih naknada za
tehni~ke usluge rezident druge Dr`ave ugovornice, tako
nametnut porez ne mo`e biti ve}i od 10 procenata bruto
iznosa naknada za tehni~ke usluge.

(3) Izraz "naknade za tehni~ke usluge" u ovom ~lanku
ozna~avaju pla}anja bilo koje vrste bilo kojem osobi, osim
zaposlenog kod osobe koje vr{i pla}anje, za bilo koje usluge
tehni~ke, rukovodne ili konsultantske prirode.

(4) Odredbe stavaka 1 i 2 ovog ~lanka se ne primjenjuju ako je
stvarni vlasnik naknada za tehni~ke usluge, rezident Dr`ave
ugovornice, i ako obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju naknade za tehni~ke usluge preko
stalne jedinice koja se nalazi u toj dr`avi ili obavlja u toj
drugoj dr`avi samostalne li~ne djelatnosti iz stalne baze koja
se nalazi u toj dr`avi, a nakande za tehni~ke usluge stvarno
pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom slu~aju
primjenjuju se odredbe ~lanka 7. ili ~lanka 14, u zavisnosti
od slu~aja.

(5) Smatra se da naknade za tehni~ke usluge nastaju u Dr`avi
ugovornici kada je isplatilac rezident te dr`ave. Ako se
osoba koja pla}a naknade za tehni~ke usluge, bez obzira na
to da li je rezident Dr`ave ugovornice, ima u Dr`avi
ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom je
nastala obveza pla}anja naknada za tehni~ke usluge koje
snosi ta stalna jednica ili stalna baza, smatra se da autorske
naknade nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jednica ili
stalna baza.

(6) Ako iznos naknada za tehni~ke usluge, zbog posebnog
odnosa izme|u platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i
tre}e osobe, iz bilo kog razloga, prelazi iznos koji bi bio
ugovoren izme|u platioca i stvarnog vlasnika da takvog
odnosa nema, odredbe ovog ~lanka se primjenjuju samo na
iznos koji bi tada bio dogovoren. U tom slu~aju, prepla}eni
iznos oporezuje se u skladu sa zakonima svake Dr`ave
ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog sporazuma.

^lanak 14.
Samostalne li~ne djelatnosti

(1) Zavisno od odredaba ~lanka 13, dohodak kojeg ostavari
rezident Dr`ave ugovornice od profesionalnih djelatnosti ili
od drugih samostalnih djelatnosti sli~ne prirode oporezuje se
samo u toj dr`avi, osim:
a) ako za obavljanje svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju

redovno koristi u drugoj Dr`avi ugovornici; u kom slu~aju
se samo onaj dio dohotka koji se mo`e pripisati toj stalnoj
bazi mo`e oporezovati u toj drugoj Dr`avi ugovornici;

b) boravi u drugoj Dr`avi ugovornici na period ili periode
koji iznose ili prelaze ukupno 183 dana odnosne fiskalne
godine, u kom slu~aju samo onaj dio dohotka ostvaren od

Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 35
Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 4



Str./Str. 36 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.
Broj/Broj 4 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.

djelatnosti obavljenih u toj drugoj Dr`avi ugovornici
mo`e se oporezovati u toj drugoj Dr`avi ugovornici.

(2) Izraz "profesionalne djelatnosti" posebno obuhvata nau~ne,
knji`evne, umjetni~ke, obrazovne ili nastavne djelatnosti,
kao i samostalne djelatnosti lije~nika, pravnika, in`enjera,
arhitekata, stomatologa i ra~unovo|a.

^lanak 15.
Radni odnos

(1) Zavisno od odredaba ~lanaka 16, 18, 19, 20. i 21, plate,
naknade i ostala sli~na primanja koja ostvari rezident Dr`ave
ugovornice od rada oporezuje se samo u toj dr`avi, osim ako
se takav rad obavlja u drugoj Dr`avi ugovornici. Ako se rad
obavlja u drugoj Dr`avi ugovornici, takva primanja se mogu
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Nezavisno od odredaba stavka 1, primanja koja ostvari
rezident Dr`ave ugovornice iz radnog odnosa u drugoj
Dr`avi ugovornici oporezuju se samo u prvospomenutoj
dr`avi ako su ispunjeni slijede}i uvjeti:
a) primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili periodima

koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu bilo kojem
periodu od dvanaest mjeseci koji po~inje ili se zavr{ava u
odnosnoj fiskalnoj godini;

b) primanja se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dr`ave i

c) primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne baze
koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

(3) Nezavisno od prethodnih odredaba ovog ~lanka, primanja
ostvarena iz radnog odnosa na pomorskom brodu ili avionu
koje poduze}e Dr`ave ugovornice koristi u me|unarodnom
saobra}aju mogu se oporezivati u toj dr`avi.

^lanak 16.
Naknade direktora

Naknade direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident Dr`ave ugovornice, u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge Dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lanak 17.
Umjetnici i sportisti

(1) Nezavisno od odredaba ~lanaka 14. i 15, dohodak kojeg
ostvari rezident Dr`ave ugovornice li~nim obavljanjem
djelatnosti izvo|a~a kao {to je pozori{ni, filmski, radio ili
televizijski umjetnik ili muzi~ar ili sportista u drugoj Dr`avi
ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Ako dohodak od li~no obavljenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u nego drugoj osobi, taj se
dohodak, neovisno od odredaba ~lanaka 7, 14. i 15, mo`e
oporezivati u Dr`avi ugovornici u kojoj su obavljene
djelatnosti izvo|a~a ili sportiste.

(3) Odredbe stavaka 1 i 2 se ne primjenjuju na dohodak od
aktivnosti koje izvo|a~ ili sportista obavi u Dr`avi
ugovornici ako je posjeta toj dr`avi u cijelosti ili ve}im
dijelom potpomognuta javnim fondovima druge Dr`ave
ugovornice ili njene politi~ke jedinice, lokalne vlasti ili
ustavnog tijela. U tom slu~aju, primanja ili dobit su
oporezive samo u Dr`avi ugovornici ~iji je izvo|a~ ili
sportista rezident.

^lanak 18.
Penzije i anuiteti

(1) Zavisno od odredaba stavka 2 ~lanka 19, penzije i druga
sli~na primanja i anuiteti koja se ispla}uju rezidentu Dr`ave
ugovornice na osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se
samo u toj dr`avi.

(2) Izraz "anuitet" ozna~ava nazna~enu sumu plativu periodi~no
u odre|eno vrijeme tokom `ivota ili tokom konkretnog ili
perioda vremena koje se mo`e utvrditi pod obavezom da se
uzvrati pla}anjem u odgovaraju}em i punom iznosu u novcu
ili u vrijednosti novca.

^lanak 19.
Usluge za potrebe vlade

(1) a) Plate, naknade i druga sli~na primanja, osim penzija,
koje pla}a Dr`ava ugovornica, njena politi~ka jedinica,
lokalna vlast ili ustavno tijelo fizi~koj osobi za usluge
u~injene toj dr`avi, politi~koj jedinici, lokalnoj vlasti ili
ustavnom tijelu, oporezuju se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, te plate, nagrade i druga sli~na primanja
oporezuju se samo u toj dr`avi ako su usluge u~injene u toj
dr`avi, a fizi~ka osoba je rezident te dr`ave i:
(i) dr`avljanin je te dr`ave, i
(ii) nije postala dr`avljanin te dr`ave samo zbog

vr{enja usluga.
(2) a) Svaka penzija koju fizi~kom osobi pla}a Dr`ava

ugovornica, njena politi~ka jedinica, lokalna vlast ili
ustavno tijelo, izravno ili iz fondova za usluge pru`enih
dr`avi, politi~koj jedinici ili njenim vlastima, oporezuje
se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, ta penzija se oporezuje samo u drugoj Dr`avi
ugovornici ako je fizi~ka osoba rezident i dr`avljanin te
dr`ave.

(3) Odredbe ~lanaka 15, 16, 17. i 18. se primjenjuju na plate,
naknade i druga sli~na primanja i penzije koje se pla}aju za
usluge pru`ene u vezi s poslovanjem koje obavlja Dr`ava
ugovornica, njena politi~ka jedinica, lokalna vlast ili ustavno
tijelo.

^lanak 20.
Studenti i lica na obuci

Fizi~ka osoba koje jeste rezident Dr`ave ugovornice
neposredno prije odlaska u drugu Dr`avu ugovornicu i boravi
privremeno u drugoj dr`avi samo:

(a) kao student na priznatom univerzitetu, koled`u, {koli ili
drugoj sli~noj priznatoj obrazovnoj ustanovi;

(b) kao osoba na poslovnoj ili tehni~koj paksi, ili
(c) kao primalac granta, naknada ili nagrade za primarnu

svrhu studiranja, istra`ivanja ili obuke od vlade bilo koje
od dr`ava ili od nau~ne, obrazovne, religijske ili
dobrotovorne organizacije ili prema programu tehni~ke
pomo}i u koju je stupila vlada jedne od dra`va,
se izuzima o oporezivanja u toj drugoj dr`avi za:
(i) sve doznake iz inostranstva u svrhu izdr`avanja,

obrazovanja, studiranja, istra`ivanja ili obuke, i
(ii) iznos takvog granta, naknada ili nagrada.

^lanak 21.
Nastavnici i istra`iva~i

(1) Fizi~ka osoba koje boravi u Dr`avi ugovornici radi dr`anja
nastave ili anga`ovanja u istra`iva~kom radu na dr`avnom
univerzitetu, koled`u, {koli ili drugoj priznatoj obrazovnoj
instituciji u toj dr`avi i koje je rezident ili je neposredno prije
tog boravka bilo rezident druge Dr`ave ugovornice, izuzima
se od oporezivanja u prvospmenutoj Dr`avi ugovornici na
primanja za takvu nastavu ili istra`iva~ki rad za period koji
nije du`i od dvije godine od dana njegovog prvog boravka u
tom cilju, pod uvjetom da je ta primanja ostvarilo izvan te
dr`ave.

(2) Odredbe stavka 1 ne primjenjuju na dohodak od istra`ivanja
ako je takvo istra`ivanje sprovedeno ne u javnom interesu
ve} prije svega za privatnu korist odre|enog osobe ili grupe
osobe.

^lanak 22.
Ostali dohodak

(1) Dijelovi dohotka rezidenata Dr`ave ugovornice, bez obzira
na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lancima ovog sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stavka 1 ne primjenjuju se na dohodak, osim na
dohodak od nepokretne imovine definisane u stavku 2
~lanka 6, ako je primalac dohotka rezident Dr`ave
ugovornice i obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici
preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi ili obavlja
samostalne li~ne djelatnosti preko stalne baze koja se u njoj



nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se dohodak pla}a
stvarno pripadaju toj stalnoj jednici ili stalnoj bazi. U tom
slu~aju primjenjuju se odredbe ~lanaka 7. ili 14, u zavisnosti
od slu~aja.

(3) Nezavisno od odredaba stavaka 1 i 2, dijelovi dohotka
rezidenata Dr`ave ugovornice, koji nisu regulisani u
prethodnim ~lancima ovog sporazuma a nastaju u drugoj
Dr`avi ugovornici mogu tako|e biti oporezovani i u toj
drugoj dr`avi.

^lanak 23.
Otklanjanje dvostrukog oporezivanja

(1) Prema zakonima Malezije, vezano za priznanje kao kredita
malezijskog poreza plativog u bilo kojoj zemlji osim
Malezije, bosanskohercegova~ki porez plativ prema
zakonima Bosne i Hercegovine i u skladu sa ovim
sporazumom od strane rezidenta Malezije u odnosu na
dohodak ostvaren u Bosni i Hercegovini }e se priznati kao
kredit od malezijskog poreza plativog u odnosu na taj
dohodak. Ako je takav dohodak divdenda koju pla}a
rezident Malezije koji ne posjeduje manje od 10 procenata
akcija koje nose pravo glasa kompanije koja pla}a
dividendu, kredit }e uzeti u obzir bosanskohercegova~ki
porez plativ od strane te kompanije u odnosu na njen
dohodak iz kojih se pla}a dividenda. Kredit ne}e pre}i onaj
dio malezijskog poreza, kako je izra~unat prije nego je
odbitak dat, a koji odgovara tom dijelu dohotka.

(2) U slu~aju rezidenta Bosne i Hercegovine, dvostruko
oporezivanje se otklanja na slijede}i na~in:
a) Ako rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje dohodak ili

dobit koji, u skladu s odredbama ovog sporazuma, mogu
biti oporezovani u Maleziji, Bosna i Hercegovina
priznaje:
- kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta

iznos jednak porezu na dohodak pla}en u Maleziji;
- kao odbitak od poreza na dobit tog rezidenta iznos

jednak porezu na dobit pla}en u Maleziji.
Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak ili poreza na dobit, kako je obra~unat
prije izv{enog odbijanja, koji odgovara, zavisno od
slu~aja, dohotku ili dobiti koji se mogu oporezivati u
Maleziji.

(b) Ako su u skladu s bilo kojom odredbom ovog sporazuma
dohodak ili dobit koje ostvari rezident Bosne i
Hercegovine izuzeti do poreza u Bosni i Hercegovini,
Bosna i Hercegovina mo`e, pri obra~unavanju poreza na
preostali dohodak ili dobit tog rezidenta, uzeti u obir
izuzeti dohodak ili dobit.

(3) Radi priznavanja kredita ili odbitaka u Dr`avi ugovornici,
smatra se da porez koji je pla}en u drugoj Dr`avi ugovornici
obuhvata i porez koji bi bio pla}en u toj dr`avi da nije
umanjen ili otpisan u skladu sa njenim zakonskim
odredbama o poreskim poticajima.

^lanak 24.
Jednak tretman

(1) Dra`avljani Dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj Dr`avi
ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa oporezivanjem
koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili zahtjeva u vezi
sa oporezivanjem kojima dr`avljani druge dr`ave u istim
uvjetima, a posebno u odnosu na prebivali{te, podlije`u ili
mogu podlijegati.

(2) Oporezivanje stalne jedinice koju poduze}e Dr`ave
ugovornice ima u drugoj Dr`avi ugovornici ne mo`e biti
nepovoljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja poduze}a te
druge dr`ave koja obavlja iste djelatnosti. Ova odredba ne
mo`e se tuma~iti tako da obvezuje Dr`avu ugovornicu da
rezidentima druge Dr`ave ugovornice odobrava li~ne
naknade, olak{ice i umanjenja za svrhe oporezivanja zbog
dru{tvenog statusa ili porodi~nih obveza koje odobrava
svojim rezidentima.

(3) Kamata, autorske naknade, naknade za tehni~ke usluge i
druge isplate koje pla}a poduze}e Dr`ave ugovornice
rezidentu druge Dr`ave ugovornici, radi odre|ivanja
oporezivnih dohodaka tog poduze}a, odbijaju se pod istim

uvjetima kao da su ispla}ene rezidentu prvospomenute
dr`ave, osim u slu~ajevima predvi|enim stavkom 1 ~lanka 9,
stavkom 8 ~lanka 11, stavkom 6 ~lanka 12, ili stavkom 6
~lanka 13. Tako|er, dugovi poduze}a Dr`ave ugovornice
rezidentu druge Dr`ave ugovornice, radi odre|ivanja
oporezive imovine tog poduze}a, odbijaju se pod istim
uvjetima kao da su bili dogovoreni sa rezidentom
prvospomenute dr`ave.

(4) Poduze}a Dr`ave ugovornice ~iju imovinu potpuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroli{u, izravno ili inizravno,
jedan ili vi{e rezidenata druge Dr`ave ugovornice, u
prvospomenutoj dr`avi ne podlije`u oporezivanju ili
zahtjevu u vezi sa oporezivanjem, koje je druga~ije ili te`e
od oporezivanja i zahtjeva u vezi sa oporezivanjem kome
druga sli~na poduze}a prvospomenute dr`ave podlije`u ili
mogu podlijegati.

(5) U ovom ~lanku, izraz "oporezivanje" ozna~ava poreze na
koje se primjenjuje ovaj sporazum.

^lanak 25.
Postupak zajedni~kog sporazumijevanja

(1) Ako osoba smatra da mjere jedne ili obje Dr`ave ugovornice
dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezovana u
skladu sa odredbama ovog sporazuma, ona mo`e, bez obzira
na pravna sredstva predvi|ena unutra{njim zakonima tih
dr`ava, izlo`iti svoj slu~aj nadle`nom organu Dr`ave
ugovornice ~iji ona dr`avljanin ili, ako njegov slu~aj potpada
pod stavak 1 ~lanaka 24, dr`avi ~iji je dr`avljanin. Slu~aj se
mora iznijeti u roku od tri godine od kada je prvi put
primljena obavijest o akciji koja je rezultirala oporezivanjem
koje nije u skladu s odredbama ovog sporazuma.

(2) Nadle`ni organ }e, ako smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do odgovaraju}eg rje{enja,
nastojati da rije{i slu~aj zajedni~kim dogovorom sa
nadle`nim organom druge Dr`avi ugovornice u cilju
izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu sa odredbama
ovog sporazuma. Bilo koji sporazum koji se postigne }e se
sprovesti neovisno od bilo kojih vremenskih ograni~enja u
doma}em zakonu Dr`ava ugovornica.

(3) Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica nastoja}e zajedni~kim
dogovorom otkloniti te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~enju ili primjeni ovog sporazuma. Oni se mogu i
savjetovati radi izbjegavanja dvostrukog oporezivanja u
slu~ajevima koji nisu predvi|eni u ovom sporazumu.

(4) Nadle`ni organi Dr`avi ugovornica mogu me|usobno
komunicirati u svrhu postizanja sporazuma u smislu
prethodnih stavova.

^lanak 26.
Razmjena informacija

(1) Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica razmjenjuju informacije
potrebne za primjenu odredaba ovog sporazuma ili doma}eg
zakona Dr`ava ugovornica koji se odnosi na poreze
obuhva}ene ovim sporazumom, ukoliko oporezivanje
predvi|eno tim zakonima nije u suprotnosti s ovim
sporazumom. Razmjena informacija nije ograni~ena
~lankom 1. Svaka informacija primljena od Dr`ave
ugovornice smatra se tajnom na isti na~in kao i informacija
dobijena u skladu sa doma}im zakonom te dr`ave i mo`e se
saop{titi samo licima ili organima (uklju~uju}i sudove i
upravne organe) koji su nadle`ni za procjenu ili naplatu,
sprovo|enje ili krivi~no gonjenje, ili utvr|ivanje `albi u
odnosu na poreze pomenute u prvoj re~enici. Takva osobe ili
vlasti }e koristiti informacije samo u te svrhe. Oni mogu
saop{titi te informacije u javnom sudskom postupku ili u
sudskim odlukama.

(2) Odredbe stava 1 ne}e se ni u kom slu~aju tuma~iti kao
obveza Dr`ave ugovornice da:
a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima ili upravnoj

praksi te ili druge Dr`ave ugovornice;
b) daje informacije koje se ne mogu dobiti u skladu sa

zakonima ili u redovnom upravnom postupku te ili druge
Dr`ave ugovornice;

c) daje informacije koje otkrivaju bilo koju trgovinsku,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
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trgovinski postupak ili informaciju ~ije bi saop{tavanje
bilo suprotno javnom poretku (ordre public).

^lanak 27.
^lanovi diplomatskih i konzularnih predstavni{tava

Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na poreske povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzularnih predstavni{tava
prema op{tim pravilima me|unarodnog prava ili odredaba
posebnih sporazuma.

^lanak 28.
Stupanje na snagu

(1) Ovaj sporazum stupa na snagu na datum na koji Dr`ave
ugovornice razmijene obavje{tenja diplomatskim putem
obavje{tavaju}i jedna drugu o obavljenoj posljednjoj stvari
koja je potrebna da se ovom sprazumu da pravna snaga u
Maleziji i u Bosni i Hercegovini, u zavisnosti od slu~aja, po
~emu }e ovaj sporazum imati dejstvo:
(a) u Maleziji:

(i) u odnosu na malezijski porez, osim poreza na
dohodak od nafte, na poreze koji se name}u za
svaku godinu procjene koja po~inje na dan ili nakon
prvog januara kalendarske godine nakon godine u
kojoj je ovaj sporazum stupio na snagu;

(ii) u odnosu na porez na dohodak od nafte, na porez za
bilo koju godinu procjene koja po~inje na dan ili
nakon prvog januara druge kalendarske godine
nakon godine u kojoj je ovaj sporazum stupio na
snagu.

(b) u Bosni i Hercegovini:
u odnosu na poreze na dohodak i na dobit, za svaku
fiskalnu godinu koja po~inje prvog januara ili poslije
prvog januara kalendarske godine koja slijedi godinu u
kojoj je ovaj sporazum stupio na snagu.

^lanak 29.
Prestanak va`enja

(1) Ovaj sporazum ostaje na snazi na neodre|eno vrijeme, ali
svaka od Dr`ava ugovornica mo`e raskinuti ovaj sporazum,
diplomatskim putem, davanjem drugoj Dr`avi ugovornici
obavje{tenje o raskidu na dan ili prije 30. lipnja bilo koje
kalendarske godine nakon perioda od pet godina od datuma
na koji ovaj sporazum stupa na snagu. U tom slu~aju ovaj
sporazum prestaje da va`i:
(a) u Maleziji:

(i) u odnosu na malezijski porez, osim poreza na
dohodak od nafte, na poreze koji se name}u za
svaku godinu procjene koja po~inje na dan ili nakon
prvog januara kalendarske godine nakon godine u
kojoj je dato obavje{tenje;

(ii) u odnosu na porez na dohodak do nafte, na porez za
bilo koju godinu procjene koja po~inje na dan ili
nakon prvog sije~nja druge kalendarske godine
nakon godine u kojoj je dato obavje{tenje.

(b) u Bosni i Hercegovini:
u odnosu na poreze na dohodak i dobit za svaku fiskalnu
godinu koja po~inje prvog sije~nja ili poslije prvog
sije~nja kalendarske godine nakon godine u kojoj je dato
obvje{tenje o prestanku va`enja.

U potvrdu ~ega su dolje potpisani, punova`no za to
ovla{}eni, potpisali ovaj sporazum.

Sastavljeno na dan 21. mjeseca lipnja 2007. godine, u dva
originalna primjerka na malajskom,
bosanskom/hrvatskom/srpskom i engleskom jeziku, od ~ega su
svi tekstovi podjednako vjerodostojni. U slu~aju neslaganja u
tuma~enju i primjeni ovog sporazuma, mjerodavan je engleksi
tekst.

Za Bosnu i Hercegovinu
Dragan Vranki}, v. r.

Za Maleziju
Syed Hamid Albar, v. r.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-23/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1188/11 od 21. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I MALEZIJE O IZBJEGAVAWU

DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA I SPRE^AVAWA UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Malezije o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa i spre~avawa utaje

poreza u odnosu na poreze na dohodak, potpisan u Sarajevu, 21. juna 2007. godine, na srpskom, hrvatskom, bosanskom, malajskom i
engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I MALEZIJE O
IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA I

SPRE^AVAWA UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE
NA DOHODAK

BOSNA I HERCEGOVINA
I
MALEZIJA
@ELE]I da zakqu~e Sporazum o izbjegavawu dvostrukog

oporezivawa i spre~avawu utaje poreza u odnosu na poreze na
dohodak su se sporazumjele kako slijedi:

^lan 1.
Lica na koje se primjewuje sporazum

Ovaj Sporazum se primjewuje na lica koje su rezidenti jedne
ili obje

Dr`ave ugovornice.

^lan 2.
Porezi na koje se primjewuje sporazum

(1) Ovaj Sporazum se primjewuje na poreze na dohodak
nametnute od strane Dr`ave ugovornice ili wenih
politi~kih jedinica ili lokalne vlasti, nezavisno od
na~ina naplate.


